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Moïse, le discours du Prophète 
 

Une étude de Haïm Ouizemann 
 

 
Moïse devant le buisson ardent 

Domenico Fetti (vers 1613-
1617), Musée d’art de Vienne 
 

Moïse, l'homme du 
silence 
 

Ex 4/10 :  

שֶה אֶל יְהוָה  ֹּאמֶר מֹּ וַי

נָי  י אֲדֹּ לאֹ אִישׁ בִּ

בָרִים אָנֹכִי גַם  דְּ

ם  לְשֹּ שִּ תְמוֹל גַם מִּ מִּ

גַם מֵאָז דַבֶרְךָ אֶל 
י  ה עַבְדֶךָ כִּ בַד פֶּ כְּ

בַד לָשׁוֹן י וּכְּ כִּ אָנֹֹּֽ  
Moïse dit à l’Eternel: “De grâce, Seigneur! je ne suis pas 
un homme de paroles, ni depuis hier, ni depuis avant-
hier, ni depuis que tu parles à ton serviteur; car j’ai la 
bouche pesante et la langue pesante.” 
 

Nous pouvons nous interroger sur cette 
apparente infirmité de Moïse : était-il bègue ? En 
réalité l'écriture nous dit qu'il n'était pas un 
homme de rhétorique ("Je ne suis pas un homme de 

paroles"), comme certains avocats le sont. Nous 
verrons plus loin que la bouche "pesante" a un 
sens beaucoup plus profond qu'une simple 
infirmité supposée. 
 

Le poids de la mission 
 

Nb 11/14 : 

י  כִּ א אוּכַל אָנֹּ ֹֹּֽ בַדִיל את לְּ י  לָשֵׂ אֶת כָל הָעָם הַזֶה כִּ

ד י כָבֵׂ נִּ מֶֹֽ מִּ  
Je ne puis, moi seul, porter tout ce peuple: c’est un faix 
trop pesant pour moi. 
 

Dans les deux versets Ex 4/10 et Nb 11/14, nous 
retrouvons le mot "pesant" dont la racine est : 

 (kavad). Les deux versets se répondent, en 

effet il y a un lien entre la "bouche pesante" et la 
mission "pesante". Le verset Nb 12/8 nous dit 
ceci : 
 
Nb 12/8 : Je lui parle de bouche à bouche, par vision et 
non par énigmes. Il regarde l’image de IHVH-Adonaï. 
Pourquoi ne frémissez-vous pas de parler contre mon 
serviteur, contre Moshè? » (Chouraqui) 
 

L'expression "bouche à bouche" se dit : 

 (Péh el péh). Cela signifie que Dieu 

parle, par la bouche de Moïse, le prophète est lié 
à l'Eternel par la bouche. Par conséquent quand 
Moïse dit qu'il a la "bouche pesante", il dit en 
réalité que le fardeau de porter la parole de Dieu 

est trop pesant. Moïse ne peut pas porter la 
parole, donc il ne peut pas porter le peuple. 
 

Le poids de l'esclavage 
 

Ex 5/9 : 

בַד שְעוּ  תִכְּ ים וְיַעֲשׂוּ בָהּ וְאַל יִּ דָה עַל הָאֲנָשִּ הָעֲבֹּ
קֶר בְרֵי שָֹֽ  בְדִּ

Qu’il y ait donc surcharge de travail pour eux, et qu’ils y 
soient astreints; et qu’on n’ait pas égard à des propos 
mensongers. 
 

Nous constatons dans ce verset que le même 
mot "pesant" (surcharge) est attaché à l'état 
d'esclavage. A ce stade, le Pharaon n'a pas 
écouté la parole de Dieu prononcée par Moïse, 
parole de libération, alors il y a surcharge. 
 

En fait, quand Moïse a tué l'égyptien, il s'est 
sauvé au désert. Plus tard, étant "libre" il 
s'identifie à la condition des juifs en esclavage et 
il est "surchargé" dans sa langue. Pourquoi ? 
 

Parce que l'esclave est celui qui ne peut pas 
s'exprimer. L'esclavage coupe la parole et tue 
l'identité des personnes. 
 

L’Eternel, Source de la parole 
 

 
 

Ex 4/11 : 

ֹּאמֶר יְהוָה אֵלָיו ה וַי י יָשׂוּם  אָדָםלָ   מִי שָם פֶּ ֹֽ אוֹ מִּ

וֵּר  קֵחַ אוֹ עִּ לֵם אוֹ חֵרֵש אוֹ פִּ ההֲלאֹ אָ אִּ הוָ  נֹכִי יְּ  
L’Eternel lui répondit: “Qui a donné une bouche à 
l’homme ? Qui le fait muet ou sourd, clairvoyant ou 
aveugle si ce n’est moi l’Eternel ? 
 

Nous voyons que c'est l'Eternel qui a donné une 
bouche à l'homme. S'il ne peut s'en servir, c'est 
qu'il est esclave, car les esclaves n’ont pas la 
parole. La parole est ce qui caractérise l'homme, 
l'animal en est privé. L'homme esclave est donc 
mis au rang de l'animal. Dieu a introduit la parole 
par son souffle. 
 

Quand Dieu rend la liberté à un peuple, il insuffle 
la parole à ce peuple. Moïse se sentait incapable 
de porter cette parole, car il avait raté 40 ans 
avant. 
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Bouche = homme 
 

Gen 2/7 : 

ים אֶת יצֶר יְהוָה אֱלֹהִּ אָדָם וַיִּ פַח  הָ  ן הָאֲדָמָה וַיִּ עָפָר מִּ

מַת חַיִים בְאַפָיו אָדָם  נִשְּׁ י הָֹֽ ַֽיְהִּ שׁ חַיָ הוַֹֽ נֶּפֶּ לְּ  
L’Eternel-Dieu façonna l’homme, poussière détachée du 
sol, fit pénétrer dans ses narines un souffle de vie, et 
l’homme devint une âme vivante. 
 

Nous voyons dans ce verset que ce qui 
caractérise l'homme c'est ce souffle de vie 
venant de Dieu et qui nous donne la parole.  
 

Moïse refuse sa mission 
 

Ex 4/12-13 : 

ם הְיֶה עִּ י אֶֹֽ כִּ יתִיךָ פִיךָ וְעַתָה לֵךְ וְאָנֹּ הוֹרֵׂ אֲשֶר  וְּ

רתְדַ  בֵֹֽ  

ח שְלָֹֽ ח נָא בְיַד תִּ לַֹֽ נָי שְֹֽ י אֲדֹּ ֹּאמֶר בִּ  וַי
Va donc: je seconderai ta bouche, et je t’enseignerai ce 
que tu devras dire.” 
Il repartit: “De grâce, Seigneur ! donne cette mission à 
quelque autre ! 
 

Selon la tradition, Moïse aurait passé une 
semaine à discuter au buisson ardent : Il refusait 
sa mission. Tous les prophètes ont refusé leur 
mission sauf Esaïe. 
 

Humilité de Moïse 
 

Nb 12/3 : 

שֶה  יש מֹּ אָדָם אֲשֶר עַל פְנֵי  עָנָווְהָאִּ ל הָֹֽ כֹּ ד מִּ מְאֹּ

ה  הָאֲדָמָֹֽ
Or, cet homme, Moïse, était fort humble, plus qu’aucun 
homme qui fût sur la terre. 
 

Nous voyons que l'Eternel a compris que Moïse 
était le plus humble des hommes, alors il va lui 
donner une aide : son frère Aaron. 
 

Moïse et Aaron 
 

Ex 4/15-16 : 

ים  בַרְתָ אֵלָיו וְשַׂמְתָ אֶת הַדְבָרִּ הְיֶה  פִיובְ וְדִּ י אֶֹֽ כִּ וְאָנֹּ

ם  ם  פִיךָעִּ וּן פִיהוּוְעִּ י אֶתְכֶם אֵת אֲשֶר תַעֲשֹֽׂ וְהוֹרֵיתִּ  

הְיֶה לְךָ לְ  ֹֽ בֶר הוּא לְךָ אֶל הָעָם וְהָיָה הוּא יִּ הוְדִּ  פֶּ
הְיֶה לוֹ לֵֹֽ  ֹֽ יםוְאַתָה תִּ אלֹהִ   

Tu lui parleras, et tu transmettras les paroles à sa bouche; 
pour moi, j’assisterai ta bouche et la sienne, et je vous 
apprendrai ce que vous aurez à faire.  
Lui, il parlera pour toi au peuple; de sorte qu’il sera pour toi 
une bouche, et que tu seras pour lui Elohim. 
 

Dans Gen 2/7, c'est Elohim qui souffle dans 
l'homme, nous voyons qu'ici, Dieu donne sa 
place à Moïse. C'est lui qui souffle les paroles à 
Aaron. Moïse est le prophète, un canal. Il est 
"Elohim" pour Aaron. 
 

 

Le désert, lieu de la Parole 
 

Ex 4/27 : 

שֶה קְרַאת מֹּ ן לֵךְ לִּ ל אַהֲרֹּ ֹּאמֶר יְהוָה אֶֹֽ בָרָה וַי  הַמִדְּ

פְגְשֵהוּ  ַֽיִּ הַר הָאֱלֹהִיםוַיֵלֶךְ וַֹֽ וֹ בְּ שַק לֹֽ וַיִּ  
L’Eternel dit à Aaron: “Va au-devant de Moïse, dans le 
désert” il y alla; il le rencontra sur la montagne d'Elohim 
et l’embrassa. 

 

Le mot   (davar) a deux sens, d'une part : 

"Parole" et d'autre part : "Chose". Parce que la 
Parole est créatrice. La Parole du prophète 
dépasse la persuasion, elle donne la vie au 
peuple. 
 

Aaron rencontre son frère dans "le désert", 

l'expression est :  (HaMidbarah), c'est à 

dire le lieu de la Parole. Car ce mot contient 

"davar", la parole, avec un  (mem) devant, pour 

signifier qu'il s'agit d'un lieu. 
 

Le mot "Muet" se dit  (ilem) et le mot 

"Violence" se dit   (alimout). Nous 

observons que "Violence" contient la racine du 

mot "Muet" (). Par conséquent, quand les 

hommes deviennent muets, alors arrivent les 
violences. Or, nous avons vu qu'ils deviennent 
muets par oppression. 
 

L'oppresseur est Pharaon qui se dit :  
(Paroh). Ce personnage "coupe la bouche", en 
effet la 1ère et la dernière lettres forment le mot 

"bouche" : celle-ci est "coupée" et l'on trouve 

au milieu les lettres :  (ra) qui signifie "mal, ce 

qui est mauvais, parole méchante". 
 

Moïse un homme du désert 
 

Ex 3/1 : 

נְהַג  דְיָן וַיִּ הֵן מִּ תְנוֹ כֹּ תְרוֹ חֹּ ֹּאן יִּ עֶה אֶת צ שֶה הָיָה רֹּ וּמֹּ
ֹּאן  בָראֶת הַצ ֹּא אֶל  אַחַר הַמִדְּ  הִיםהַר הָאֱלֹוַיָב

בָה רֵֹֽ  חֹּ
Or, Moïse faisait paître les brebis de Jéthro son beau-père, 
prêtre de Madian. Il avait conduit le bétail au fond du 
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désert, et était parvenu à la montagne d'Elohim, au mont 
Horeb. 
 

Moïse est l'homme du désert, donc de la solitude 
et de la Parole de Dieu. Il sait mieux parler à 
Dieu qu'aux hommes. 
 

Aaron parle aux hommes 
 

Ex 4/30-31 : 

בֶר יְהוָה אֶל  אַהֲרֹןוַיְדַבֵר  ים אֲשֶר דִּ אֵת כָל הַדְבָרִּ

ת  תֹּ שֶה וַיַעַשׂ הָאֹּ םמֹּ י הָעָ  ינֵׂ עֵׂ לְּ  

ן הָעָם ַֽיַאֲמֵׂ י פָקַד יְהוָה אֶ  וַ  ֹֽ שְמְעוּ כִּ ַֽיִּ שְׂרָאֵל וַֹֽ ת בְנֵי יִּ
וּ שְתַחֲוֹּֽ ֹֽ קְדוּ וַיִּ ַֽיִּ י רָאָה אֶת עָנְיָם וַֹֽ  וְכִּ

Et Aaron dit toutes les paroles que l’Eternel avait 
adressées à Moïse, et il opéra les prodiges à la vue du 
peuple.  
Et le peuple y eut foi; ils comprirent que l’Eternel s’était 
souvenu des enfants d’Israël, qu’il avait considéré leur 
misère, et ils courbèrent la tête et se prosternèrent. 
 

Nous observons par conséquent qu'Aaron est 
écouté par le peuple, mais pas Moïse : 
 

Ex 6/9 : Moïse redit ces paroles aux enfants d’Israël; mais 
ils ne l’écoutèrent point, ayant l’esprit oppressé par une 
dure servitude. 
 

Pourquoi les hommes ne pouvaient-ils pas 
écouter Moïse ? Dans ce verset Ex 6/9 on trouve 

l'expression :  ַצֶר רוּח קֹּ  qui est (miqotser rouah) מִּ

traduit ici par "esprit oppressé", mais qui signifie 
en vérité : "souffle coupé (diminué)". Par 
conséquent, ils ont perdu une partie du "souffle 
de vie", il leur en faut un nouveau. Donc ils 
n'arrivent plus ni à écouter, ni à parler. 
 

Or, Moïse est l'homme des sphères supérieures, 
il ne connait pas assez les hommes. C'est 
souvent le lot des prophètes qui sont des 
hommes de vérité. Moïse est intransigeant, c'est 
un homme de l'infini. Tandis que son frère Aaron 
a connu le peuple de plus près, il est moins 
exigeant, donc plus abordable par le peuple. 
Dans cette situation, Dieu a besoin des deux 
hommes, c'est un tandem indissociable. Aaron 
traduit l'infini en fini, plus humain. 

 

Moïse, le discours du prophète 
Ex 4/10 : 

ים ִ֜ יש דְבָרִּ ֹּא֩ אִֹּּ֨ נָי֒ ל י אֲדֹּ ֶׁ֣ ה אֶל־יְהוָה֮ בִּ שֶֶׁ֣ אמֶר מֹּ ֹֹּּ֨  וַי
         devarim                   ‘ish             lo’             Adonaï           bi                ‘el-Adonaï                Moshé                vayomer 
         paroles          un homme de   ne pas        Seigneur     pardon            à l'Eternel                Moshé                  et dit 

ז דַבֶרְךָ ם גַַּ֛ם מֵאָָ֥ לְשֹֹּׁ֔ שִּ תְמוֹל֙ גֶַׁ֣ם מִּ י גַַּ֤ם מִּ כִּ  אָנֹֹּ֗
                    dabereka           me’az          gam           mishileshom              gam              mitemol           gam          ‘anoki 
                  tu as parlé     depuis quand   même     depuis avant-hier         même          depuis hier       même          moi 

ד לָש   ה וּכְבַָ֥ י כְבַד־פֶַּ֛ ִּ֧ ךָ כִּ י׃אֶל־עַבְדֶֶּ֑ כִּ וֹן אָנֹֹּֽ  
                                      ‘anoki               lashon          oukevad                 kevad-péh               ki                   ‘el-‘avdeka 
                                        moi                 langue       et pesant de        pesant de bouche       car                à    ton serviteur  
 

Terme Racine Sens de la racine Analyse Traduction 

ֹּאמֶר  וַי Dire, parler, répondre, commander, appeler, 
promettre. 

Verbe à la forme Pa’al (active) à l’inaccompli, 
3

ème
 personne du masculin singulier + Vaw 

inversif (donc accompli). 
Et il a dit 

שֶה שֶה מֹּ מֹּ Tiré de… Nom propre Moïse 

אֶל אֶל Vers, à Préposition à 

 יְהוָה La racine est le verbe « être, exister » Nom imprononçable de l’Eternel L’Eternel 

י י בִּ בִּ Excuses-moi, pardon Particule de supplication Excuses-moi 

נָי  אֲדֹּ Seigneur, maître Nom masculin (forme emphatique) Mon Seigneur 

ֹּא  ל Ne pas, négation. Petit mot utile Ne pas 

יש  אִּ Homme, humanité, gens Nom masculin construit avec le mot suivant 
Un homme de 

Paroles ים  דְבָרִּ Mot, chose, parole Nom masculin pluriel 

י כִּ  אָנֹּ Je, moi Pronom personnel sujet moi 

 גַם Aussi, même Particule même 



4 
 

 

Nb 11/14 : 

ם הַזֶֶּ֑ה את אֶת־כָל־הָעֶָׁ֣ י לָשֵׂ  י֙ לְבַדִֹּׁ֔ כִּ ל אָנֹּ א־אוּכַַּ֤ ֹֹּֽ  ל
         hazeh                     ‘et-kol-ha’am                            lase’t                   levadi              ‘anoki                      lo’-‘oukal 
       celui-ci                    tout le peuple                            porter                moi seul              moi                   je ne peux pas 

 ָ֥ י׃כִּ נִּ מֶֹֽ ד מִּ י כָבֵ   
                                                                                                                                                 mimeni              kaved        ki 
                                                                                                                                           trop pour moi          pesant      car 
 

 

Ex 4/12 : 

י֙  כִּ ךְ וְאָנֹּ ה לֵֶּ֑ יךָוְעַתָ  ם־פִֹּׁ֔ הְיֶֶׁ֣ה עִּ ר אֶֹֽ יךָ אֲשֶָ֥ וְהוֹרֵיתִּ   
           ‘asher                  vehoteïtika                        ‘im-pika                  ‘eheyeh              ve’anoki           lek             ve’atah 
         ce que             et je t’enseignerai             avec ta bouche            je serai               et moi               va      et maintenant 

ר׃  תְדַבֵֹֽ
                                                                                                                                                                                 tedaber 
                                                                                                                                                                              tu parleras 
 

 

תְמוֹל  מִּ Hier, autrefois, jadis. Adverbe + préfixe Min (depuis) Depuis hier 

שִּ  םגַם מִּ לְשֹּ   Il y a 3 jours, avant hier Adverbe + préfixe Min (depuis) + aussi 
Même depuis 
avant hier 

 גַם מֵאָז Alors, quand Adverbe + préfixe Min (depuis) + aussi 
Même depuis 

quand 

 דַבֶרְךָ Mot, chose, parole 
Verbe à la forme Pi’el (action intensive) à 
l’infinitif + suffixe « toi » au masculin 

Parler toi 

אֶל אֶל Vers Préposition vers 

 עַבְדֶךָ Serviteur, servant, fonctionnaire. 
Nom masculin singulier + suffixe « à toi » au 
masculin 

Ton serviteur 

י  כִּ Que, car, quand, si Particule car 

 כְבַד Lourd, embarrassé,  ennuyeux, dur, épais, 
énorme. 

Adjectif 
Pesant de 

bouche פֶה  Bouche, embouchure, orifice. Nom masculin 

 וּכְבַד Lourd, embarrassé,  ennuyeux, dur, épais, 
énorme. 

Adjectif + préfixe « et » 
Et pesant de 
langue לָשוֹן  Langue, langage, discours Nom masculin 

י כִּ  אָנֹֹּֽ Je, moi Pronom personnel sujet Moi  

Terme Racine Sens de la racine Analyse Traduction 

י כִּ א אוּכַל אָנֹּ ֹֹּֽ  ל
Pouvoir, vaincre, permettre, reconnaître, 

devoir, rendre maître, l’emporter, oser, 
venir à bout, impuissant, supporter, 
obtenir, incapable 

Verbe à la forme Pa’al (active) à l’accompli, 
1

ère 
personne du singulier + préfixe « ne 

pas » + suffixe « moi, je » 

Je ne peux 
pas moi 

י  לְבַדִּ Etre séparé, isolé 
Nom commun masculin singulier + suffixe 
« moi, je » 

Moi seul 

 לָשֵׂאת
supporter, soulever, lever, élever, 
pardonner, prendre, suffire, accorder une 
grâce, être chargé, 

Verbe à la forme Pa’al à l’infinitif construit porter 

 אֶת כָל הָעָם Peuple, nation, gens 
Nom commun masculin singulier + article + 
préfixe « tout » + COD 

Tout le peuple 

 הַזֶה Celui-ci Pronom démonstratif + article Le celui-ci 

י כָבֵד  כִּ Lourd, embarrassé,  ennuyeux, dur, 

épais, énorme. 
Adjectif + préfixe « car » Car pesant 

י נִּ מֶֹֽ  מִּ Hors de moi Préposition avec suffixe « moi » Hors de moi 

Terme Racine Sens de la racine Analyse Traduction 

הְיֶה  אֶֹֽ Etre, exister 
Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 1

ère 

personne du singulier 
Je serai 

ם יךָ עִּ פִּ   Bouche, embouchure, orifice. 
Nom masculin + préfixe « avec » + suffixe 
« à toi » 

Avec ta 
bouche 
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Ex 4/16 : 

יָה הוּא֙  וּא לְךָ  אֶל־הָעֶָּ֑ם וְהַָּ֤ בֶר־הָ֥ הְיֶה־לְךֶָׁ֣ וְדִּ ֹֽ יִּ  
                         yheyeh-leka                  hou’          vehayah                 ‘el-ha’am                leka                   vediber-hou’ 
                      il sera pour toi                   lui            et il sera                 au peuple            pour toi              et il parlera, lui 

ה וְאַתָ   יםלְפֶֹׁ֔ ֹֽ אלֹהִּ וֹ לֵֹֽ הְיֶה־לָ֥ ֹֽ ׃ה תִּ  
                                                                                     le’lohim                          tiheïh-lo                     ve’atah             lefeh 
                                                                                        Dieu                     tu seras pour lui                et toi        pour bouche 
 

 
 
 
 

 

Terme Racine Sens de la racine Analyse Traduction 

הְיֶה לְךָ לְפֶה ֹֽ  יִּ Etre, exister 
Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 3

ème
 
 

personne du masculin singulier + suffixe 
« à toi, pour toi » + pour bouche 

Il sera pour toi 
pour bouche 

 וְאַתָה Toi au masculin Toi + préfixe « et » Et toi 

ים ֹֽ אלֹהִּ הְיֶה לוֹ לֵֹֽ ֹֽ  תִּ Etre, exister 
Verbe à la forme Pa’al à l’inaccompli, 2

ème
 
 

personne du masculin singulier + suffixe 
« pour lui » + pour bouche 

Tu seras pour 
lui Elohim  

L’Eternel parlait avec Moïse face à face, comme un 
homme parle à son ami. 

Ex 33/11 
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Moïse, le discours du prophète 
 

Ex 4/10 : 

ים ִ֜ יש דְבָרִּ ֹּא֩ אִֹּּ֨ נָי֒ ל י אֲדֹּ ֶׁ֣ ה אֶל־יְהוָה֮ בִּ שֶֶׁ֣ אמֶר מֹּ ֹֹּּ֨  וַי
  
 
 

ז דַבֶרְךָ ם גַַּ֛ם מֵאָָ֥ לְשֹֹּׁ֔ שִּ תְמוֹל֙ גֶַׁ֣ם מִּ י גַַּ֤ם מִּ כִּ  אָנֹֹּ֗
                      
 
 

י׃ כִּ וֹן אָנֹֹּֽ ד לָש  ה וּכְבַָ֥ י כְבַד־פֶַּ֛ ִּ֧ ךָ כִּ  אֶל־עַבְדֶֶּ֑
  
 
 

Nb 11/14 : 

 ֹֹּֽ ם הַזֶֶּ֑הל את אֶת־כָל־הָעֶָׁ֣ י לָשֵׂ  י֙ לְבַדִֹּׁ֔ כִּ ל אָנֹּ א־אוּכַַּ֤  
  
 
 

י׃ נִּ מֶֹֽ ד מִּ י כָבֵ  ָ֥  כִּ
  
 
 

Ex 4/12 : 

ר יךָ אֲשֶָ֥ יךָ וְהוֹרֵיתִּ  ם־פִֹּׁ֔ הְיֶֶׁ֣ה עִּ י֙ אֶֹֽ כִּ ךְ וְאָנֹּ ה לֵֶּ֑  וְעַתָ 
           ‘asher                  vehoteïtika                                                                                ve’anoki            lek             ve’atah 
         ce que             et je t’enseignerai                                                                            et moi               va      et maintenant 

ר׃  תְדַבֵֹֽ
                                                                                                                                                                                 tedaber 
                                                                                                                                                                              tu parleras 

Ex 4/16 : 

הְיֶה־לְךֶָׁ֣  ֹֽ יָה הוּא֙ יִּ וּא לְךָ  אֶל־הָעֶָּ֑ם וְהַָּ֤ בֶר־הָ֥  וְדִּ
                                                                                                            ‘el-ha’am                leka                     vediber-hou’ 
                                                                                                            au peuple              pour toi              et il parlera, lui  
 
 

ים׃ ֹֽ אלֹהִּ וֹ לֵֹֽ הְיֶה־לָ֥ ֹֽ ה תִּ ה וְאַתָ   לְפֶֹׁ֔
  

 


